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AI'O KIOHHAIT (Xeabcunku)

K MPOBJEME KAMACHHCKOIoO reHUTHUBA

O61uepacnpocTpaHeHHBIM SIBJSETCS MHEHHE O TOM, YTO B I0KHOCAMOIHIL-
CKIX sI3bIKax €CTb TeHHTHB C OKOHYAHHAMH -n —~ (>>)-f B CeJbKYNCKOM
s3blKe ¥ -7 B KAMACHHCKOM.

B nByX HHTepecHBIX H COZEpKAalHX MHOro Hosoro crathsax M. H.-Ille-
OelTbeH NPUXOAUT K BBIBOAY, UTO B CAMOAMHCKHX sI3bIKaX BOOOLIE HET FeHH-
1HBa. ! [lo ee MHeHHIO, TOBOPS O TeHHTHBE CAMOJIWHCKHX SI3bIKOB, aBTOPbI
ONHCATEbHBIX FPAMMAaTHK PAaCCMaTPHBAKOT 3TH SA3BIKM Ha 0a3e HHA0EBPO-
TEHCKOro 06pasa MbILIJIEHHST U CTPOS HHIAOEBPOMEHCKHX s3bIKOB. ['oBopsi o
10KHOCAMOJHHACKHX fI3blKaX B OTHEJbHOCTH, OHA yTBEPXKIadeT, UTO B CeJlb-
KYIICKHX M KaMaCHHCKHX NapajMrMax CKJIOHEHHsi TE€HHTHB [pPeJCTaBJ/IsieT
€000l JuIIb «TeopeTHuecKHi mnapex» («ein theoretischer Kasus»).
. H.-IlleGemTben nbiTaeTcsi A0Ka3aTh, YTO BMECTO CeJbKYINCKOrO reHHTHBA
HA -n Mbl B JefiCTBUTETbHOCTH HMEEM [e/I0 YACTHUHO C JIaTHUBOM-J0KATHBOM
Ha -7, YACTHYHO C JIOKATHBOM Ha -7, BMECTO CeJbKYIICKOTrO TeHHTHBA Ha -f —
¢ HOMHHATHBOM, Ha KOHIle KOTOPOTO CTOMT MOCECCUBHBIH cydduke 3-ro JHua
€ll. yhcjga -f, BMECTO KaMaCHHCKOTO TeHHTHBA Ha -7 — C JIOKATHBOM HJIH
JIOKATHBOM-JIATHBOM Ha -7.2> B COOTBETCTBHH C 3THM OHA MEPEOCMBICIHBAET,

HampuMep, cJeAylollue KaMacHHCKHe Bbipaxkenus: (JL) man tor ine|n
foru kunda tola-yuszm ’ich zerreisse die braune Mihne des braunen
Pierdes - (llleGewrben) ’ich zerreisse ... dem braunen Pierde
[seine] braune Miahne' (ine 'Pferd’); () afa|n to'ond?’ ’'neben den
Weg' (cp. u @f1|n toond» ’aul dem Wege, unterwegs, auf der
Seite des Weges’) > (lleGemrrben) ’auf den Weg, an seinen
Rand’ (a'# 'Weg’; nocnenor t'o’onds ’am Rande, an, auf, bei’).3
Ciepyer nog4epKHYTb, YTO AEHCTBUTENLHO €CTb OCHOBaHHs COMHEBATbCi,
BCET/la JIM NPABHJAbHO (HJIM Ja<e NMPaBH/IBHO JIH BOOGIILE) TOJKOBATH (OPMbI
TAK Ha3. TEHMTHBA CEJbKYNCKOTO H KaMaCHHCKOTO sI3bIKOB KaK ()OPMbI T e -

HUTHBA B TPAAHUHOHHOM HH}IOEBPOI’ICI:ICKOM CMbICJIe 3TOTO TEpMHHA. Ho
3T0 He 3HAaYWT, YTO MajJeKHble OKOHUAHHS BbILIEYNOMSIHYTbIX (pOpM MOXKHO

1 . N.-Sebestyeén, Die possessiven Fiigungen im Samojedischen und das
Problem des uralischen Genitivs. — ALHung. VII 1957—1958, crtp. 41—71, 273—340;
ee xe, Zum Problem des samojedischen und des uralischen Genitivs. — Commen-
tationes fenno-ugricae in honorem Paavo Ravila (=MSFOu 125), Helsinki 1962,
erp, 529—548. ol

2 ]. N.-Sebestyén, Die possessiven Fiigungen im Samojedischen und das
Problem des uralischen Genitlvs, ctp. 338—339; ee e, Zum Problem des samo-
ledischen und des uralischen Genitivs, cTp. 547—548. s

3. N.-Sebestyén, Die possessiven Fiigungen im Samojedischen und das
Problem des uralischen Genitivs, ctp. 317, 319.
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RO Bcex ciaydasx (uau Xorsi Obl B OGOJBIIMHCTBE C/yyaeB) OTOKAECTBJSITh
C OKOHYAHMUSIMM MECTHBIX MajerKeil CeJbKYINCKOrO M KaMaCHHCKOTO SI3bIKOB
U C TOCECCHBHBIM Ccy(GhHKCOM' CeJbKYNCKOro f3biKa, KaK 3TO Jesaer
1. H.-Ille6emitben. O6 3TOM SICHO CBHIETENILCTBYIOT S3LIKOBble JaHHBIE
CENBKYNCKOTO W KaMAaCHHCKOTO $I3BIKOB, KOTOpble M OyAYT PaccMOTPEHBI
HITZKE.

[TanexHple (OPMBI CeNbKYINCKOTO M KaMaCHHCKOIO s3bIKOB, KOTOPHIE
NPUHSTO CYATATh TEHHTHBAMH, OyAeM H Mbl YCJOBEO Ha3blBaTh TaK. IJTi
()OpPMBI BBICTYNAIOT KaK B CEJbKYICKOM, TaK H B KaMaCHHCKOM SI3bIKe J0-
sesibHO yacto. OHu o6pa3yloTcsi IJIaBHBIM 00pa3oM OT CYILIECTBUTEJbHBIX.

B cenbKynckoM M KaMaCHHCKOM $I3BIKaX HAJIULO [Ba CK/JIOHEHHS: CKJIO-
veHne 0e3 MOCECCHBHBIX CY((dUKCOB, HIU aOCOMIOTHOE, H CKJIOHEHHEe C IOcec-
CUBHBIMH cy(h(dUKCAMH, UJIH NOCECCUBHOE.

B a6coJIloTHOM CKJIOHEHHH CeJbKYICKOTO f3blKa €CTh CledyIollHe OKOHYa-
HUSI MECTHBIX TMajekel, ¢ KOTOPBIMH MM C (POHETHYECKHM BapHAHTOM -#
KOTOPHIX (DOHETHUYECKHH BapHAHT -7 OKOHUYAHHWSI TeHUTHBa -n ~ (>>) -t dop-
MaJbHO coBmapmaer: -#(&)* natuBa, -n —~ (>>)-f JOKaTuBa U -n JIOKaTHBA-
abmatuBa. OKOHUAHHS JIOKATHBA M JIOKATHBA-a0/JaTUBA BBICTYNAIOT, Kak
npaeuiIo, ToJbKO B Hapeunsix. OTHOcHTe/IbHO OXoHuanus Jatusa I1. Xaiiay
YKa3blB4€T, YTO €r0 BapHaHT -n YHOTpeb/seTcss TOJIbKO B HAPHIMCKOM JIHA-
JIEKTe CeJbKYICKOTo sI3blKa M TO JIKIIb B ¢J0Bax, 0003HAYAIOIIHX OLYIIEB-
aeHnpie npeaMetsl. I1. Xafiny HalmOMHHAET TakKXe O TOM, UTO YNOTpeO/eHHe
BapMaHTa -f OKOHYAHHsI T€HHTHBA OTPDAHHYUBAETCS] TA30BCKHM M TypyXaH-
CKUM JlHaJIeKTaMi CeJIbKYICKOro si3blKa.®
(. B moceccHBHOM CKJIOHEHHH CeJbKYIICKOTO $I3bIKA HMEETCS TOJbKO OJHO
OKOHYaHHE MECTHOTO Majerka, ¢ KOTOPbIM (? WIH ¢ (OHEeTHYEeCKHM BapHaH-
TOM -1 KOTOpPOTO) OKOHYaHHMe -7 TeHHTHBA (OPMaJbHO COBIIAJAeT:
-n[? ~(<)-gVn ~-kVn-] narusa.®

CrenmoBate/bHO, KaK B a0COJIOTHOM, TaK W B IOCECCHUBHOM CK/JIOHEHHH
CEJIbKYIICKOTO $I3bIKa OKOHYAaHHE TeHHTHBA Helb3sl OTOZKJECTB/IATH, MO Kpa-
HeH Mepe B MOJaBJsIOIIEM OOJBLUIHHCTBE C/IyYaeB, HH C OJAHHM OKOHYAHHEM
MECTHBIX MajeXeil H HU C OJHUM IOCECCHBHBIM Cy(hdHKCOM. :

[logpobuee 6yayT pacCMOTPeHBbl JaHHblE KaMacCHHCKOTO sid3bika. OCHOBBL
KaMaCHHCKHX CJOB MOTYT OKaHUMBATHhCS KaK HA IVIACHBIH, TaK M HA COLJIAac-
Hblil. ByneM Ha3blBaTh HX COOTBETCTBEHHO TIJIACHBIMH H COTJIACHBIMH OCHO-
BaMu. Ilpu ciaoBoM3MeHeHHH MOKeT OBITb MM 1) TOJBKO TJacHasi OCHOBA
HJIKM 2) Kak IVlacHasi, TaK M COIVIacHAasl, a B eMHHHUYHBIX CIydasiX U 3) TOJbKO
corsacHas ocHoBa. CJioBa mepBOro Tina OyxeM Ha3bIBATh OJHOOCHOBBIMI,
a cJI0Ba BTOPOrO THMA — JABYXOCHOBBIMHU. ’ 5

OKoHuYaHHe TeHHTHBA a6GCOJIOTHOTO CKJIOHEHHSI KaMaCHMHCKOTO si3blKa -f
HPUCOEUHSIETCS B €HHCTBEHHOM UHC/JIE€ K OCHOBE CJ0OBAa, a BO MHOXECTBEH-
HOM — K UYHCJOBBIM IOKasaTeJassM. [IpH ABYXOCHOBBIX CYLIECTBHTEJIbHBIX

4 B TexkcTe CTaTbM M aBTOPCKHX 3aNUCAX KAMACHHCKOTO SI3BIKA NPHMEHSIETCS BapHAHT
¢unro-yropekoit tpauckpunuuu (PYT), paspa6oraussii I1. Apucrs — cm. P. Ariste,
Eesti keele foneetika, Tartu 1968, oco6enno ctp. 190—196, — ¢ HeGOJBIINMH OTKJIOHEHHSIMH
> M’ — CW/ibHBII M GBIl TOPTaHHBIH CMBIYHBIH; ¢ — aCHHpAllFsi COTJIACHBIX, HATPHMED,
pS t; w — rjacHblit MeXAy 4 M {; IJaBHOE yJapeHHe CJICBA OTMEYAeTcs JHIIb NPl
HENEepBBIX CJorax). G
" 5 P. Hajda, Morphologische Beitrige zur Kenntnis der samojedischen
Sprachen. ' — Beitrdge zur Sprachwissenschaft, Volkskunde und Literaturforschung.
Woligang Steinitz zum 60. Geburtstag am 28. Februar 1965 dargebracht (= Deutsche
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Veroffentlichungen der Sprachwissenschaftlichen
Kommission .5), Berlin 1965, ctp. 129—131. g

§ B NOCeCCHBHOM CKJOHEHHH CeJbKYNCKOTO s3blKa y OKOHYAHHSI T€HMTHBA BapHaHT -
OTCYTCTBYET.

7 Cp. rakxe A. Kiounan, [TokazaTeqd MHOMKECTBEHHOTO YHCJA HMEH CVIIECTBHTEb
HBIX B KaMaCHHCKOM s3pike. — COY III 1967, crp. 288—289.
{

120




K npobaeme KamMacurHck020 eeHUTUSQ

nepe MmajexkHbiM OKOHUaHHEM YHNoTpedJsiercs Rcerpa riacHasi ocHosa. Ha-
npuMep, (K) abezeln (ren. exn. u. or abes 'Priester’), sirdzdndin ~ sirdjeln
(reH. MH. 4. or sird ’Schnee’), (I) pdaydzin (ren. ei. 4. or Pdiyas
‘Schmutz’), ddyazanaln ~ daydiln (reu. mu. 4. or dayd ’Fluss’), (A) Ekop-
foln (rew. en. u. ot kopto 'neBouka, AeBYIIKa; A0Ub’), pa’iln 'nepeBbeB’ (TeH.
MH. 4. OT pa 'aepeBo’). Toabko B ogHoM cayuae K. JloHHep mompaBH/ OKOH-
YyaHHe TEHHTHBA, KOTOPOE BCTpPEYaeTcs B €ro HenoCPeICTBEHHBIX IOJIEBBIX

3amucsix B Qopme -7, B OoJee MO3JHEH pyKomucH Ha -n?: dayain $in —>
dayain® s3n ’die Messerscheide’.® Ho HemocpencrBerrast 3amuch JOJKHA
OBITb, HA HALI B3LJSI, JIOCTOBEpHEE.

AGcomoTHOE CKJIOHEHHe KaMaCHHCKOTO si3blKa HMEET C/JAeAVIOLIHe OKOH-
YaHUsl MECTHBIX NajexkeH, ¢ (OHETHYECKUM BapUAHTOM -7 KOTOPBIX OKOHYA-

HHME TeHUTHBA -7 (popMaJnbHO coBnanaet: -n (V) — -dV~ -tV natuBa u -7(8)
jJokaTtuBa. OKOHUaHHE JIOKATHBA BBICTYNAET TOJbKO B Hapeuusix. UTo Ka-
CaeTcsl OKOHYAHUSI JIATHBA, TO CJIEAyeT yKa3aThb HA HEKOTODPbie 0OCTOSITENb-
CTBa.

Oxonuanne natuBa -n(V) ~ -dV ~ -fV B elHHCTBEHHOM 4HC/Ie MPHCOE-
IHMHSETCs] K OCHOBE CJ0Bd, 4 BO MHOXKECTBEHHOM — K YHCJOBBIM MOKa3arTe-
JsIM. TIpH JABYXOCHOBBIX CYIIECTBUTENbHBIX IepPe] NaaesHbiM OKOHUaHHEM
B I0JaBJsIOLIEM OOJbIIHHCTBE CJIydYaeB YNOTpeOJsieTcss COriacHas OCHOBA.
Kax npasuno, K r/iacHoii OCHOBe NpHCOeAMHsIOTCH BapuaHTel -n(V), a K
corsaacHoi — BapuaHTthl -dV ~ -tV. Hanpuwmep, (K) bogelide (nar. em. .
ot bogel 'Riicken’: reH. ex. u. bdgelen), sirdzdn|de ~ sirdjelne (nat. MH. u.

ot sird 'Schnee’), (1) nafd’ (nar. ex. u. or na’B ’Ente’: ren. ex. u.
n@’filn), (A) dzije-jng s nec’ (nar. en. u. or dZije 'nec, Taiira’), tuZo-ildu
'KopoBe’ (J1aT. ed. 4. oT f‘uZoi 'KopoBa’ : reH. ei. 4. fuzo-ju_ln). Buumanue
IpUBJAEKaloT caenytomue cayuyau: () ma’an 'nach Hause’ (or ma ’Zelt’),
numaln wzwlem ‘zu Gott betten’ (Bepnee, ’60ry MoJioch’; 0T num
‘Himmel, Wetter, Donner’), (A) nruma|n’ uzu-bi ’GnarocioBun’ (BepHee,
npubJIU3UTENBHO 'He Oy MOKJIOHHUJCH ; OT Al "6or, Heho ). 31ech Mbl HMeeM
IleJI0 C JABYXOCHOBBIMH CYLIECTBHTEeJIbHBIMH. MOKHO NPEeANoNOXKHUThb, YTO

OHHU BBICTYNAIOT B ()OpMe JaTHBAa Ha -n. B TakoMm ciyuae B 3THX (opmax
HCIO/b30BAHA, KAK HCKJ/IOUEHHe M3 NpaBH/Ia, IJIacHasi OCHOBA, CP. MPaBHJb-

Hble JaTHBHl Tex ke ciaoB: (1) ma’|t? 'in das Zelt’, (K) num|de. Ho cue-

IyeT CUMTATbCSI M C BO3MOZKHOCTBIO, uTO (hopMa ma’an — JO0KAaTHB, KOTO-
PBIil OLIMOOYHO BLICTYTAET B JATHBHOH (DYHKIIMH, CP. A€HCTBUTE/NbHBLIA JIOKa-

THB 3TOrO csioBa ([) ma’an (< *ma’|kdn). 3ameTnM, yTO MOAOGHBIE OLING-
Ki MHOTJa BeTpeuaiorcsi, Hanpumep, (1) aspaa’ ’in den Kessel’ (B meii-
CTRHTENbHOCTH a6/, en. u. or aspd’ “Kessel'; < *aspa’w < *aspa’lka’),
maidlyon ’auf einen Berg’ (B meHcTBUTENBHOCTH JIOK. €. 4. oT mgia ’'Berg,
Felsen, ropa, waldbewachsener Berg’; cp. u moialyon ’auf dem Berge’).
QOrmeTuM pajee, 4to (OPMBI JaTHBA HA -7 BCTPEUAIOTCs JOBOJBHO CIY-
yaiiHo, yacTo mapaJjaenbHo ¢ Gopmamu Ha -nV, nanpumep, (I). maialna ~
majaln 'auf den Berg’ (or maia, maia 'Berg, Felsen, ropa, waldbewachsener

8 Cm. A. J. Jokl, Kai Donners kamassisches Worterbuch nebst Sprachproben und
Hauvptziigen der Grammatik, Helsinki 1944, crp. XLIX, 86, 102. ITagexHoe OKOHYaHHE

-n GopMbl dayailn TPHCOEIHHSJIOCH MepBOHAuYaJIbHO JIPABHILHO K TIJACHOH  OCHOBE
(*dayaiV|n), cp. dopmy renutHBa B Bmipamennn ddydiln p‘aiat 'Messergrifif’ (1 <*fi).
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Berg’), bm|nw ~ buw|n 'in das Wasser’ (ot bu, bim Wasser, Fluss, See’),
Sw|nw ~ sw|n ’in das Feuer’ (ot Sw 'Feuer, Licht’).

Ecayu umers B BHAY, 4TO B aBCOMIOTHOM CKJIOHEHHH KaMaCHHCKOTO si3blKa
OKOHYaHHEeM TeHHTHBA SBJSETCS BCerja -1, C KOTOPbIM BCerjaa yrnorped.isiercs
rJlacHasi OCHOBA, TO HamnpallHBaeTCsl BBIBOJ: B a0COJIOTHOM CKJIOHEEHH Ka-
MACHHCKOTO 513blKa (POPMbI F€HUTHBA Ha -7 JHILUb PEJKO W CAy4aHHO COBMA-
nawot ¢ popmamu jgatusa Ha -n(V) ~-dV ~-fV, a B GOJbLIHHCTBE Ciyuaes
AIBHO OT/IHYaloTCs OT (opM Bcex MecTHbIXx majaexei. Cp., Hanpumep, (K)
kadereln u kader|de (reu. u nart. en. u. ot kader 'Fliigel’), (1) k‘@rwbu|n
U Rmrwp|ts (red. u sar. ea. 4. ot kwrwp ’Grube’), (A) tuZo-ju|n n
1uzo-ijdu (reun. u Jjat. en. u. ot t‘uZoi 'xoposa’).® HeGe3blHTepecHo yKasaThb
Ha TOT (akT, 4To npuBedeHHble Bbllie dopmbr () ma’an, nurmaln, (A)
numaln’, KOTopble BBLICTYMAIOT B (DYHKUHH JIATHBA, CHJIbHO TNOXOAAT Ha JAei-
CTEHTe/IbHBIe (DOPMBI reHUTHBA 3THX caoB: () ma’aln, (K) numejn.

B noceccuBHOM CK/JIOHEHHH KaMaCHHCKOIO $i3blKa BMECTO HOMHHATHBA,
TeHHTHBA W AKKy3aTHBa aOCOJIOTHOTO CKJIOHEHHsS BBICTyMaeT JIHIUb OJHII
rafex, KOTOPbIH MOXHO YCJOBHO Ha3BaTh HOMHHATHBOM-TEHHTHBOM-aKKY-
3aTHBOM. Y 3TOTO Taje’ka HeT MajeXHOro OKOHYAaHHS: I0CECCHBHblE Cy(d-
(VMKCBI TIPHCOEUHSAIOTCS B €IHHCTBEHHOM YHCJI€ K OCHOBE CJIOBa, a BO MHO-
JKeCTBEHHOM — K UYHCJOBBIM TMOKa3aTensiM. B ciayyae ABYXOCHOBBIX CJIOB
riepesi MOCECCHBHBIMH cy(hdHKcaMHu ynoTpebJisieTcsi corjacHast ocHoBa. Ha-
npumep, (K) dZizdnlde (HOM.-reH.-aKK. MH. Y. C MOCECCHBHBIM CY(hhHKCOM
3 n. en. u. or iz 'Miitze’), () Surgat|s’ (HOM.-TeH.-aKK. e[. 4. C HOCEC-
CcHEHBIM cyddukcom 2 1. en. u. ot surgat 'Ellenbogen’ : ren. en. u. Swrge-

da|n), (A) bé-yellbé ’*(mosi) cnuHa' (HOM.-TEH.-aKK. e[. 4. C NOCECCHBHBIM
cydpukcom 1 a1 ex. u. ot be-gat ‘cmuna’ : reu. ea. u. be-gdteln). Ho ocoboe
BEHEMaHHe NPHBJIEKAIOT JBa KaMaCHHCKHUX BbipaxeHusi: (J1) foriyadua

ma|n|d®? nagonds Saaambi ’ein Menschenfresser kletterte auf das Zelt’
(nagexHasi (opMa €. 4. C MOCECCHBHBIM cyddukcom 3 J. eA. u. OT mad’
Zelt’ : ren. en. u. maln, (<) madln, (<) madaln -+ nocaenor nagonda
‘auf, oben, nach oben’), Sw|n|d’ to’ond’ nuad’bi 'neben das Feuer
stellte sie [ihn]’ (nmamexHasi ¢popMa ef. 4. C TeM Ke TOCECCHBHBIM CyddHK-
com ot Sw ’Feuer, Licht’ -+ nocaenor f0ond®> ’am Rande, an, auf, bei’).
B ¢opmax maln|d’ u Sw|n|d’ siBHO BhICTymaeT najexHoe OKoHYaHue -n. B
[I0CECCHBHOM CKJIOHEHHH KaMaCHHCKOTO si3blKa €CTb TOJbKO OAHO OKCHUaHHE
MECTHOTO Majexa, ¢ (hOHEeTHUYECKHM BapHAHTOM -2 KOTOPOTO 3TO OKOHUAHHE
-n ¢popmanbHo coBnanaer: -n ~ (? <) -gVn ~ -kVn natusa-nokatusa. Ho
cleayeT uWMeTb B BHAY, uTo ma|n|d’ — ¢opmMa ABYXOCHOBOTO CJ/OBa, a
Sw|n|d’ — ¢opma OLHOOCHOBOTO C/J0BA, OCHOBA KOTOPOTO COAEPIKHT JIHIIH
conuH caor. Hamu »Ke BbISICHEHO, UTO y TaKHX CJIOB B JlaTHBe-JOKaTHBe IO-
CeCCHBHOTO CKJIOHEHHsT HeT ()OpM Ha -1, a ecTh TOJNbKO (opMbl Ha -gVn—~
-kVn; cp. npaBuibHble (OPMbI J1aTHBA-JOKATHBA MOCECCHBHOTO CKJIOHEHH:A
STHX CJIOB C TeM e moceccuBHbIM cyddurcom (/1) maand’? ’'nach Hause;
zur Zelte' (< *ma’lkan|d®), Sw|gun|d® ’ins Feuer’. Kak ormeyeHo Bhille,
B NOCECCHBHOM CKJIOHEHHH CEJIbKVIICKOTO si3blka ()OPMbl F€HHTHBA OT/IHYA-
I0TCS1, 110 MeHbllleii Mepe B OOJIbIIHHCTBE ClyuaeB, OT (JOPM MeCTHBIX maje-
Keil. 37ech XKe BBICTYNAIOT B KaUecTBe OTJe/bHbIX IaJekeil KaK HOMHHATHB,
V KOTOPOTrO HeT Majie’KHOTO0 OKOHYAaHHS, TaK H aKKy3aTus Ha -m. Hampuwmep,

9 Cp. rakxke A. Kiouuan, ykas. pad., ctp. 288—289.



K rzpoGneme KAMAcCuUHCKO20 ceHutusa

cenpkynckuii (I1) dsdl|l, dsdln|pi w dsda|m|oi (Hom., ren. u akk. ex. 4. ¢ mo-
CECCHBHBIM cy(pdukcom 2 . ea. u. -/ ~ -pi oT asi ’oren’). Ho yacto Berpe-
4aloTcsi M (OPMbl THNA KaMaCHHCKOTO HOMHHATHB&-F€HUTHBA-aKKy3aTHBA,
0COOEHHO TPH CYLIECTBHTEJbHBIX, MPEACTAB/ISIONHX COO0H ITHMOJOIHUECKHE
COOTBETCTBHSI KAMACHHCKHX JBYXOCHOBBIX CYyL€CTBHTEJbLHBIX; Hanpumep, (K)
mat (HOM.-TeH.-aKK. e[. 4. C I0CECCHBHBIM cyddukcom 3 J1. en. 4. -f ot mat
'Haus’). Bnosne MbIcIHMO, YTO 3TO pe3yJbTaT ()OPMAaJbHOTO COBHALEHHA
HOMHHATHBA, FEHHTHBA H aKKy3aTHBAa. DTH TPH Majexa MOLJIH CO BPEMeHeM
B HM3BECTHbIX CJyyasX B pe3yJbTaTe YHCTO (DOHETHUYECKOro Mpouecca Bee
gosblile 1 60.1blile CTAHOBHTbCA (HOPMA/IbHO MOXOKHMH JPYr Ha Apyra, Moka
HE COBINAJIH MOJHOCTbIO. TOYHBIH XOA 3TOro mpolecca yxe HEBO3MOXKHO BOC-
CTaHOBHTb M3-32 OTCYTCTBHS COOTBETCTBYIOLIMX naHHbIX. OQHAKO yKaxeM
Ui CPAaBHEHHMsl, HanpuMmep, Ha HAOMI0OLaeMbli B CEJNbKYICKHX /[HaJeKTax
Mepexos, OKOHYAaHHsI aKKy3aTHBa -m B -n nepeji d NMOCECCHBHOTro cyddmukca,
wanpumep, (K) olojm|d ~ () olsin|da (akk. ex. 4. c nocecCHBHBIM Cy(HPUK-
coM 3 . en. 4. -d ~-da ot ol ~ oll3 das Obere, Wipfel’). Bosuukaer Bo-
IpOC: He MPOH3OLLIO JIH TAKOe XKe COBlaJeH4e HOMHHATHBA, TEHUTHBA H aK-
KV2aTHBA MOCECCHBHOTO CKJIOHEHHS U B MOCECCHBHOM CKJOHEHHH KaMaCHH-

cKoro si3bika? Bo03MOXHO, uTO GopMbl maln|d® u Sw|n|d? — peauKTH TeHH-
THBa MOCECCHBHOTO CKJIOHeHHsi. C/leflyeT OTMeTHTb, YTO CAydyaiiHble COBIaje-
HHSi HOMHHATHBA, TeHUTHBAa H AaKKy3aTHBA MOXHO HabJl0faTb H B MOcec-
CHBHOM CKJIOHEHHH CE€BEPHOCAMOJHUHUCKHX SI3bIKOB, Hampumep, HeHel. (T)
#e6s|e (HOM.-aKK. e[l. 4. ¢ MocecCHBHBIM cyddukcom | J. €. 4. -8 OT Hebs
'MaTb’), HO cp. HeOs|da, Hebalm|0a (HOM., aKK. e[. Y. C MOCECCHBHBIM Cy{-

¢Qrkcom 3 a1 ex. u. -0a); sueu. (I1) ese|j’ (HOM.-aKK. el. 4. C MOCECCHBHBIM
cyppukcom 1 a. en. u. or ese 'oren’); uranac. (K) barbaltu (HOM.-res.
g/l. 4. C TIOCECCHBHBIM cy(ddukcom 3 1. en. 4. -fu ot barba ’Herr’), Ho cp.
tarbaldi, barbaln|di (HOM., reH. ei. Y. C MNOCeCCHBHbIM cyhpuHKcoM 3 JIL.
1B. 4. -di). Tlo mHenuo B. Tayaw, ypanbCKuM fI3blKaM CBOHCTBEHHA TEHIEH-
IHS1 K COBNAaJeHHI0O HOMHHATHBA, FeHUTHBA U akKKy3aTuBa.!'? Oco6o oTMeTum
TAKYIO TEHAEHUHIO B MOCECCHBHOM CKJIOHEHHH NPUOAITHHCKO-(DHHCKHX sI3bi-
KoB. !!

B 3ak/ioueHHe BepHeMcsl K KamacHHCKOMY Bblpaxkeuuto ([1) dayain $an
’Messerscheide’, yToGbl Ha ero nmpuMepe KOPOTKO MPOWJJIIOCTPHPOBATH HALIH
ccobparkeHHsi 10 MOBOJAY pa3bupaemoii mnpobsembl. Huuto He memwaer B

HpHHIMIE PACCMOTPEHHIO NaJeKHOH (Gopmbl dayailn ue B KayecTBe (OPMBL
reEUTHBa (B TPAAMUMOHHOM HHIOEBPOIEHCKOM CMbICJe 3TOrO TepMHHA), a
B KauvecTBe (hOPMbI JaTHBA, Kak 310 Aenaer M. H.-llleGewtoen 2, uin joka-

THBa (J1aT. WM JIOK. €A. Y. OT ddydi ’Messer : res. en. 4. daya i|n). '3 Tlo-

yeMy Obl, 1€HCTBHTEIbHO, HE OCMBICJIHTb JaHHOe BbIpareHHe He Kak "HOXKHbI
’ ’
HOXKa', a KaK NPHOJIU3UTENbHO "HOMXKHBL HOXKY MJIH 'HOXKHbBI y HOXKa ? Ho 3to

HHCKOJbKO He O3HauaeT, 4To BhICTymawouiee B ¢opMe dayailn mnajgexHoe
OKOHYaHHE -71 MOXKHO HJIH HEOOXOAHUMO OTOXKAECTBJAATH C (DOHETHUYECKHM Ba-
pHAHTOM -1 OKOHYaHus JatuBa -n (V) ~ -dV ~ -{V abco/I0THOTO CKAOHEHHH
KAMacHHCKOTO si3bika. IlpaBuabHOil (opmoil saThBa, KoTopas oOpa3oBaHa

10 V. Tauli, Struclural Tendencies in Uralic Languages (= Indiana University
Publications. Uralic and Altaic Series, Vol. 17), The Hague 1966, crp. 13—19.

' Cm., nanpumep: L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja kehitys, Keuruu
1968, crp. 95—99.

2 1. N.-Sebestyén, Die possessiven Fiigungen im Samojedischen und das
Problem des uralischen Genitivs, ctp. 318.

¥ CM. u nmogerpouyHoe 3ameuanue 8.
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0T cJoBa ddydi TpH TOMOLM TamekHOro okouuauus -n(V)~ -dV ~ -tV

aBasercs: He dayain, a daydild?.
Ecan fefCTBUTENbHO 'HOMKHBI HOXKY' WJIH 'HOXKHBI Yy HOXKa OKakKercd
npaBUJIbHEE, YeM 'HOZXKHBI HOXKa’, TO MpHAeTcs JHO0 HAaHTH HOBOe Ha3BaHHE

1Jig nafexHoi dhopmbl dayailn, 1u60 cuuTaThb ee (HOPMOH JATHBA WJIH JOKa-
THBA C CAMOCTOSITEJIBHBIM MajJeXHBIM OKOHuaHueM -7. Ho B Takom cayuae
ECE 3aBHUCHT B KOHEUHOM CUeTe OT Ie1ecO0OpPa3HOCTH: FPaMMaTHYeCcKas Tep-
MHHOJIOTHSI YPaJbCKHX SI3bIKOB B Il€JI0M, KaK H3BECTHO, JajeKa OT HAealb-
HOH. ' {

CoBceM HMHOM TIPOGJEMOU SIBJSETCS MPOHCXOXK/AeHue TeX (OopM B ypajb-
CKHX f3BIKaX, KOTOpble NPHHSATO CYHTATh (WM YaCTO JHIIb HAa3bIBAThH?)
reHHTHBaMH. DTa mpo6jeMa B HAcTOsIllell cTaTbe He 3aTPOHyTa. YKaxKeM
JIMIIb, 4TO (DOPMBI TaK Ha3. TEHHTHUBA B CEJIbKYICKOM H KaMaCHHCKOM $I3bl-
KaX TPOHCXOJAT, N0 Bcell BEPOSITHOCTH, OT €HHOTO MajJieKa [0KHOCAMOLHMH-
CKOTro Tpasi3blka C eIHHbIM NajeXHbIM OKOHYarueMm *-n. JIja OKcHuUaTelb-
HOro pelleHHsi MPOoOJeMbl HYKHO elle MHOTO BPEMEHH U Tpyaa.

CoxkpauieHus
A — nauHBle IO KAMACHHCKOMY $I3BIKY, 3alMcanHble aBTOPOM HAacTOSI-
med craTthy; JI — MaHHBle 0 KaMAaCHHCKOMY sI3bIKY, 3anucanHble K. JloH-

HepoM, B Tpyzne A. J. Joki, Kai Donners kamassisches Worterbuch nebst
Sprachproben und Hauptziigen der Grammatik, Helsinki 1944; K — nas-
Lble TI0 HFaHACAHCKOMY, CEJbKYIICKOMY M KaMaCHHCKOMY sI3bIKaM, 3aMHCaH-
nele M. A. Kacrpenowm, B Tpynax A. Schiefner, M. Alexander Castrén’s
Grammatik der samojedischen Sprachen, St. Petersburg 1854; ero ke,
M. Alexander Castrén’s Worterverzeichnisse aus den samojedischen Spra-
chen, St. Petersburg 1855; Il — naHHble 1O 3HELKOMY SI3BIKY, 3alHCaHHBIE
I'. TIpokodreBuiM, B Tpyae SI3blKH u mucbMeHHOCTh HaponoB Cepepa I, Mo-
ckBa—Jlenunrpan 1937; T — mnaHHBIE TIO HEHEIIKOMY SI3bIKY, 3aNMHCaHHBIE
H. Tepemenxo, B tpyae H. Tepemenko, Henenko-pycckuii cJjoBaps,
‘MockBa 1965.

AGO KUNNAP (Helsinki)
ON THE PROBLEM OF THE GENITIVE IN KAMASSIAN

It is widely believed that there is a genitive case in the South Samoyede languages,
its ending being -n \~ (>) -t in Selkup, but -n in Kamassian.

In two very thorough articles I. N.-Sebestyén comes to the conclusion that there
is no genitive whatever in the Samoyede languages (see Footnotes 1 and 2). She seeks
to prove that the so-called genitive in Selkup and Kamassian is as a matter of fact
represented by certain local cases in those languages.

In the present article an attempt is made to show that the so-called genitival
ending -n of the absolute declension in Kamassian seldom and only fortuitously
coincides with the phonetic variant -n of the lative ending -n(V) ~ -dV ~ -tV of
the absolute declension. It is further suggested that relicts of the so-called genitival
ending -n may have survived in the possessive declension of Kamassian, although only
the so-called nominative-genitive-accusative is usually employed there, which could
be regarded as the result of a coincidence of the primary nominative, so-called genitive
and accusative.

The present author believes that there is nothing to prevent us from regarding,
e. g. the case form dayajln in the Kamassian expression (1) dayain $3n ’Messer-
scheide’, not as a genitive, but as a lative form (as is done by I. N.-Sebestyén) or as
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a locative form (of the word ddydi’' 'Messer’). Indeed, why could this expression not be

interpreted something like *sheath for a knife’ or ’sheath on a knife’ instead of sheath of /

a knife’? This does not mean, however, that the case ending -n in the form dayailn could
or should be identified with the phonetic variant -n of the lative ending -n(V) ~ -dV ~ -tV

of the Kamassian absolute declension. The regular lative form of the word dd!dg

produced by means of the lative ending -n(V) ~ -dV .~ -tV is not dayai|n but daydi|ds.
If it should indeed turn out that the interpretations ’sheath for a knife’ or ’sheath on
a knife’ are more correct than ‘sheath of a knife’, it will be necessary to find an
entirely new name for the case form dayaj|n or to view it as a lative or a locative
form containing the separate case ending -n.

The origin of the case forms that are regarded as (or are often merely called)
genitival forms in the Uralic languages constitutes a completely separate problem.
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